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ГРАММАТОЛОГИЧЕСКИЙ  АНАЛИЗ  ИЕРОГЛИФОВ絉АНТОНИМОВ  С  РАЗЛИЧНЫМИ  ДЕТЕРМИНАТИВАМИ  В  КИТАЙСКОЙ  ИЕРОГЛИФИЧЕСКОЙ  ПИСЬМЕННОСТИ ANALYSIS  OF  CHARACTERS  絉  ANTONYMS  WITH  DIFFERENT  DETERMINATIVES IN  THE  CHINESE  WRITING  SYSTEM И. Сяо Y. Xiao Минский государственный лингвистический университет Минск, Беларусь, xiao.eric@yandex.by Minsk State Linguistic University Minsk, Belarus, xiao.eric@yandex.by Путем грамматологического анализа иероглифических знаков китай-ского письма выявляются особенности выбора различных смысловых компонентов – детерминативов. Определяются основания выбора смы-словых компонентов знаков с противоположным значением, разраба-тываются когнитивные модели детерминативов в антонимических па-рах китайского языка. Ключевые слова: антонимия; иероглиф; детерминатив; грамматология; ки-тайский язык. By means of grammatical analysis of characters of Chinese writing, the features of the choice of various semantic components – determinants are revealed. The grounds for choosing the semantic components of signs with opposite meanings are determined, cognitive models of determinants in antonymic pairs of the Chinese language are developed. Keywords: antonymy; characters; determinative; grammar; Chinese language. Письменность китайского языка, будучи логографической, выража-ет значение противоположностей через сложные и простые логограммы посредством выбора соответствующего детерминатива знака. Анализ более 1050 пар иероглифов絉антонимов китайского письма, получен-ных путём сплошной выборки из словарей «쬑义词应用词典» (Словарь общеупотребительных антонимов китайского языка), «쬑义词大词典» (Большой словарь антонимов китайского языка) и монографии «좢쬠汉语反义词研究» (Исследование антонимов древнекитайского языка) показал, что пары иероглифов с противоположными понятиями у носителя китайского языка могут быть созданы на основании как обще-го единого основания, так и различных оснований. В частности, наибо-лее распространенной (79%) является тенденция иероглифической но-
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минации противоположностей через разное когнитивное основание, например, 칎 ‘ненавидеть’ (춝 ‘сердце’) 絉 츧 ‘любить’ (찬 ‘нога вниз’), 
칎 состоит из фонетика 쿠 и детерминатива 춝 (сердце) для выражения значения 칎 ‘ненавидеть’. Это связано с ментальными состояниями и ощущениями, потому что в культуре древних китайцев сердце является основной частью организма для осуществления ментальных операций; 
츧 также является фоноидеограммой, в составе которой имеет место фонетическая часть 㤅 и детерминатив 찬 (нога вниз), который выража-ет значение ‘прибытие’, детерминатив репрезентирует один из самых естественных и главных видов любви во многих культурах 絉 матери и ребенка, идущего к ней. Нами выделены модели пар различных детерминативов, которые могут быть включены в состав противоположных понятий в китайском языке. 1. Модель «춝 ‘сердце’ 絉 Х». Из этого следует, что в антонимиче-ских иероглифических парах участие детерминатива 춝 ‘сердце’ и дру-гой части тела человека или фигуры человека (Х) часто является репре-зентантом инструмента для выражения противоположенных значений связанных с ментальными состояниями и ощущениями.  Например, 췲 ‘печально’ (춝 ‘сердце’) 絉 턩 ‘весело’ (턜 ‘зевающий человек’): 췲 絉 фоноидеограмма в составе фонетической части � и детерминатива 춝 (сердце) с целью выражения того, что письменный знак 췲 ‘печально’ связан с ментальными операциями; а 턩 также 絉 фоноидеограмма в составе которой фонетическая часть � и детермина-тив 턜 (зевающий человек), что часто представляет собой глубокое ды-хание как зевание, согласно пониманию древних китайцев радость, песня, и шумный разговор связанны с глубоким дыханием, посредством детер-минатива 턜 это значение, связанное с радостью передано логограмме 턩. Данная модель также может быть представлена следующими примерами: 
츶 ‘великодушный’ (춝 ‘сердце’) 絉 텃 ‘безжалостный’ (턷 ‘кость с ще-лью’), 췗 ‘добро’ (춝 ‘сердце’) 絉 죙 ‘злость’ (죕 ‘человек’), 췌 ‘постоян-ный’ (춝 ‘сердце’) 絉 变 ‘изменяющийся’ (쬌 ‘правая рука’) и др.  2. Модель «쬟 ‘рот’ 絉 Х». Из этого следует, что в антонимических иероглифических парах участие детерминатива 쬟 ‘рот’ и другой части тела человека или фигуры человека (Х) часто является репрезентантом 
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инструмента для выражения противоположенных значений, связанных с общественной жизнью человека.  Например 쬷 ‘монарх’ (쬟 ‘рот’) 絉 핫 ‘подменщик’ (핫 ‘глаз, смот-рящий вниз’): 쬷 絉 идеограмма в составе монограммы ‘첻’ (правая рука с ручкой) с целью выражения гражданской администрации и детерми-натива 쬟 (рот), который в общем осознании древних китайцев репре-зентирует тоже командные власти, логограмма 쬷 дает нам абстрактное понятие о власти монарха; а 핫 идеограмма с изображением глаза, смот-рящего вниз, по китайской древней традиции означает прямой смотр подменщиком или рабом на монарха или хозяина, что считали оскорб-лением величества. Также, например, 쬱 ‘доброта’ (쬟 ‘рот’) 絉 恶 ‘зло’ (춝 ‘сердце’), 쭜 ‘следовать’ (쬟 ‘рот’) 絉 쥳 ‘предложить’ (죕 ‘чело-век’), 쬡 ‘извилистый’ (쬟 ‘рот’) 絉 퍔 ‘прямой’ (퍒 ‘глаза’), 퍽 ‘умный’ (쬟 ‘рот’) 絉 츦 ‘глупый’ (춝 ‘сердце’). Из этого следует, что в антони-мических иероглифических парах участие детерминатива 쬟 ‘рот’ и другой части тела человека или фигуры человека часто является репре-зентантом инструмента для выражения противоположенных значений связанных с общественной жизнью или номинацией атрибутов различ-ного типа. 3. Модель «챡 ‘женщина’ 絉 Х». Из этого следует, что в антоними-ческих иероглифических парах участие детерминатива 챡 ‘женщина’ и графики другой части тела человека или фигуры человека (Х) часто яв-ляется репрезентантом инструмента для выражения противоположен-ных значений связанных с семейными отношениями и симпатией.  Например, 챧 ‘красота’ (챡 ‘женщина’) 絉 恶 ‘уродство’ (춝 ‘серд-це’): Детерминатив ‘채’ (ребенок) выражает красоту молодых парней и девушек, а детерминатив 챡 (женщина), представляет собой репрезен-тацию женской красоты и субъективной симпатии, логограмма 챧 дает нам понятие о красоте у древних китайцев; а 恶 絉 фоноидеограмма в составе фонетической части ‘亚’ и детерминатива 춝 (сердце) с целью выражения ментальной операции. 媪 ‘старшая женщина’ (챡 ‘женщи-на’) 絉 쬛 ‘старший мужчина’ (쬌 ‘правая рука’) 媪－ фоноидеограмма в составе фонетической части ‘ ’ и детерминатива 챡 (женщина) созданы 
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с целью выражения пола; а 쬛 絉 идеограмма с первоначальной струк-турой написания 叜 в составе компонентов ключевых 챖 ‘крыша’, 툡 ‘огонь’ и детерминатива 쬌 (правая рука), сочетание дает нам картинку поиска чего絉то в здании 絉 работа с требованием очень опытного хо-зяина, на базе такого понятия древние китайцы создавали иероглиф 叜 (쬛) для репрезентации значения ‘старший мужчина’. См. также: 妇 ‘жена’ (챡 ‘женщина’) 絉 찿 ‘муж’ (찻 ‘стоящий человек с руками вытя-гивающими’ ), 챤 ‘недоверие’ (챡 ‘женщина’) 絉 츧 ‘любовь’ (찬 ‘нога вниз’). 4. Модель «캐 ‘рука’ 絉 Х». В антонимических иероглифических парах данной модели выбор детерминатива 캐 ‘рука’ и графического изображения другой части тела человека или фигуры (Х) часто является репрезентантом антонимических значений, связанных с действиями в противоположенных направлениях или с противоположенными целями. Например 캦 ‘поднимать’ (캐 ‘рука’) 絉 줆 ‘опустить’ (죕 ‘чело-век’): письменный знак 캦 ‘поднимать’ связан с движением руки; а в 줆 детерминатив 죕 (человек) часто используется в составе логограмм для выражения действия или положения человека, данное сочетание пары антонимических сложных логограмм 캦 ‘поднимать’ 絉 줆 ‘поникнуть’ даёт нам схему того, что их противоположенные значения тесно связа-ны с действиями. См. также: 책 ‘потерять’ (캐 ‘рука’) 絉 쬖 ‘получать’ (픗 ‘ухо’), 컢 ‘присвоить’ (캐 ‘рука’) 絉 짳 ‘лишать’ (죕 ‘человек’), 캻 ‘переупрямить’ (캐 ‘рука’) 絉 顺 ‘повиноваться’ (页 ‘глава’), 컱 ‘прини-мать’ (캐 ‘рука’) 絉 죐 ‘сдавать’ (죐 ‘человек складывающий ноги).  5. Модель «턪 ‘нога наверх’ 絉 Х». В антонимических иероглифиче-ских парах детерминатив 턪 ‘нога наверх’ и графика другой части тела человека или фигуры  (Х) часто является репрезентантом антонимиче-ских значений, связанных с абстрактными положениями и ситуациями. Например 턫 ‘ровный, аккуратный’ (턪 ‘нога наверх’) 絉 즇 ‘неров-ный, пристрастный’ (죕 ‘человек’): 턫 絉 идеограмма создана из детер-минатива 턪 ‘нога наверх’, который означает стояние и хождение, и указательной монограммы (좚), такое сочетание выражает значение 絉 цель и исполнение; 즇 絉 фоноидеограмма с составом фонетической 
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части 캉 и детерминативом 죕 (человек), которая часто используется в составе логограмм для выражения действия или положения человека, данное сочетание пары антонимических сложных логограмм 턫 ‘ров-ный, аккуратный’ 絉 즇 ‘неровный, пристрастный’ выражает противо-положенные значения, связанные с положениями и ситуациями. См. Также: 턫 ‘ровный, аккуратный’ (턪 ‘нога наверх’) 絉 颇 ‘пристрастный’ (页 ‘глава’), 턫 ‘ровный, аккуратный’ (턪 ‘нога наверх’) 絉 쬑 ‘перевер-нутый’ (쬌 ‘правая рука’), 턫 ‘ровный, аккуратный’ (턪 ‘нога наверх’) 絉 
챉 ‘ненормальный’ (찻 ‘стоящий человек с руками вытягивающими’), 
턫 ‘ровный, аккуратный’ (턪 ‘нога наверх’) 絉 쳦 ‘неодинаковый, не-ровный’ (쳤 ‘левая рука’). Таким образом, грамматологические особенности иерогли-фов絉антонимов состоят в возможном варианте репрезентации посред-ством различных когнитивных оснований (детерминативов), которые могут быть выражены путём выбора объекта или признака, являющего-ся наиболее прототипическим. Выявленные закономерности сочетания разных смысловых оснований (детерминативов) в рамах данных отно-шений могут быть разделены и обобщены в соответствии с моделями «Детерминатив Х 絉 детерминатив У», которые представляют собой различные особенности антонимической семантики в иероглифике ки-тайского языка. БИБЛИОГРАФИЧЕСКИЕ ССЫЛКИ 1. Готлиб О. М. Основы грамматологии китайской письменности. РАН, Инсти-тут востоковедения. – 2-е изд: Издательский дом ВКН, 2019.  2. Жукова Е.Е. Грамматология китайской письменности. … М.: Восточная кни-га, 2014. 3. Цзя Цинь. Исследование антонимов древнекитайского языка. Ханчжоу: «Чжэцзянский университет», 2016. =贾芹. 좢쬠汉语反义词研究 – 
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쳗�絖쳗�书社，2006￴ НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНАЯ  СОСТАВЛЯЮЩАЯ  ИНОЯЗЫЧНОГО  ХУДОЖЕСТВЕННОГО  ТЕКСТА:  ВОПРОСЫ  ПЕРЕВОДА THE  NATIONAL  AND  CULTURAL  COMPONENT OF  A  FOREIGN-LANGUAGE  FICTION  TEXT: TRANSLATION  ISSUES Ю.А. Трегубова  Yu.A. Tregubova  Елецкий государственный университет им. И.А. Бунина, Елец, Россия, tregubova@elsu.ru Bunin Yelets State University Yelets, Russia, tregubova@elsu.ru В статье рассматриваются вопросы национально-культурной состав-ляющей иноязычного художественного текста. На примере современ-ного романа американского писателя Джона Гришэма изучается осо-бенности национально-специфической лексики, приемы ее перевода на русский язык. Делается вывод о том, что при переводе иноязычных на-ционально-маркированных реалий возможно сохранение их нацио-нально-культурной коннотации при использовании различных приемов перевода: компенсации, переводческого комментария, частичного эк-вивалента. Ключевые слова: национально-культурная лексика; реалии; юридический триллер; перевод, Д. Гришэм; переводческий комментарий; частичный эквива-лент. The article deals with the issues of national-cultural component of a foreign-language fiction text. The article studies the peculiarities of the national specific vocabulary and the methods of its translation into Russian on the example of a modern novel by the American writer John Grisham. The author concludes that in the translation of foreign nationally marked realities it is possible to preserve their national-cultural connotations with the help of different translation techniques: compensation, translational commentary, partial equivalent. 


